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GEMEINDE 

MOOS IN PASSEIER 
Autonome Provinz Bozen - Südtirol 

 

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES 

GEMEINDEAUSSCHUSSES   

COMUNE DI 

MOSO IN PASSIRIA 
Provincia Autonoma di Bolzano - Alto Adige 

 

VERBALE DI DELIBERAZIONE DELLA 

GIUNTA COMUNALE 
 

 

 

Sitzung vom  -  

Seduta del: 
15.07.2026 Uhr  -  Ore: 08:30 

 

   

Ort:  Sitzungssaal. Località:  Sala Riunioni.  

 

 

 

  

Anwesend sind: Sono presenti :  

    
A.E. A.G. 

A. U. 

A. I.  

Fern-

zugang 

Bürgermeister ILMER Stefan Sindaco    

Bürgermeisterstellvertreterin LAHNER Edith Vice-sindaca    

Referent HOFER Wolfgang Assessore    

Referent VOLGGER Joachim Assessore X   

 

 

Beistand leistet der Gemeindesekretär, Herr Assiste il Segretario comunale, Signor 

  

 Dr. Alexander Hofer 

  

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit übernimmt Herr Constatato che il numero degli intervenuti é sufficiente per la 

legalitá dell'adunanza, il Signor 

  

 ILMER Stefan 

  

in seiner Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz. nella sua qualifica di Sindaco ne assume la presidenza. 

  

  

Der Gemeindeausschuss behandelt folgenden La giunta comunale delibera sul seguente 

  

  

 GEGENSTAND: OGGETTO:  

 Personal - Öffentlicher Wettbewerb mittels 

Mobilität zwischen den Körperschaften zur 

Besetzung von Nr. 1 Stelle in Vollzeit (38 

Wochenstunden) als Beamte/in der Ortspolizei 

(Berufsbild Nr. 32) mit unbefristetem Vertrag (5. 

Funktionsebene) - Zulassung/Ausschluss der 

Bewerber 

Personale - Concorso pubblico mediante mobilità tra 

enti per la copertura di n. 1 con rapporto di lavoro a 

tempo pieno (38 ore settimanali) come agente di 

polizia locale (profilo professionale n. 32) con 

contratto a tempo indeterminato (5ª qualifica 

funzionale) - ammissione/esclusione dei candiati 

 

 

  



 

DER GEMEINDEAUSSCHUSS LA GIUNTA COMUNALE 

Mit Beschluss Nr. 273 vom 16.06.2026 hat der 
Gemeindeausschuss die Ausschreibung eines 
öffentlichen Wettbewerbs mittels Mobilität zwischen 
den Körperschaften zur Besetzung von Nr. 1 Stelle in 
Vollzeit (38 Wochenstunden) als Beamte/in der 
Ortspolizei (Berufsbild Nr. 32) mit unbefristetem 
Vertrag (5. Funktionsebene) genehmigt; 

Con delibera n. 273 del 16/06/2026 la Giunta 
Comunale ha approvato l’indizione di un concorso 
pubblico mediante mobilità tra enti per la copertura di 
n. 1 con rapporto di lavoro a tempo pieno (38 ore 
settimanali) come agente di polizia locale (profilo 
professionale n. 32) con contratto a tempo 
indeterminato (5ª qualifica funzionale); 

Die Kundmachung wurde im Amtsblatt der Region Nr. 
25 vom 24.06.2026 sowie auf der Internetseite der 
Gemeinde veröffentlicht; 

Il relativo avviso è stato pubblicato sul Bollettino 
ufficiale della Regione n. 25 del 24/06/2026 nonché 
sul sito internet del Comune; 

Die Frist für die Einreichung der Gesuche wurde auf 
den 09.07.2026 – 12:00 Uhr festgelegt; 

Il termine per la presentazione delle domande è 
scaduto il 09/07/2026 alle ore 12.00; 

Fristgerecht eingegangen sind im Personalamt die 
Gesuche von einem Bewerber/in: 

Accertato che entro il termine é stata presentata una 
domanda di ammissione al concorso: 

1 Gesuch / domanda vom / del 09.07.2026, Prot. Nr. 0011939 
 

Bei den eingereichten Gesuchen wurde das 
Vorhandensein der erforderlichen Unterlagen, sowie 
die Einhaltung der Bedingungen, wie sie von den 
gesetzlichen Bestimmungen, der 
Gemeindeverordnung, sowie in der Ausschreibung 
für die Zulassung zum Wettbewerb vorgesehen sind, 
überprüft und kontrolliert; 

Nel caso delle domande presentate, è stata verificata 
la presenza di tutti i documenti necessari nonché 
l’osservanza delle prescrizioni come previste dalle 
norme del regolamento comunale come anche del 
bando per l’ammissione al concorso;  

Nach Einsichtnahme in die Personaldienstordnung, 
genehmigt mit Ratsbeschluss Nr. 8 vom 6.3.2014; 

Visto l’ordinamento del personale, approvato con 
delibera consiliare n. 8 del 6/3/2014 

Nach Einsichtnahme in den Titel III Organisation und 
Personal des Kodex der örtlichen Körperschaften der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol, genehmigt mit 
R.G. vom 3.5.2018, Nr. 2; 

Visto il titolo III organizzazione e personale del 
Codice degli enti locali della Regione Autonoma 
Trentino-Alto Adige, approvato con L.R. del 3.5.2018, 
n. 2; 

Für notwendig erachtet, gegenständliche Maßnahme 
im Sinne des Art. 183, Abs. 4 des Kodex der örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region Trentino-
Südtirol R.G. Nr. 2/2018 für unverzüglich 
vollstreckbar zu erklären, damit die Prüfung zum 
vorgesehenen Termin abgewickelt werden kann; 

Ritenuto doveroso di dichiarare la presente delibera 
immediatamente eseguibile ai sensi dell’art. 183, 
comma 4 del Codice degli enti locali della Regione 
Autonoma Trentino-Alto Adige L.R. n. 2/2018, per 
poter svolgere l’esame alla data prevista;  

Nach Einsichtnahme in die positiven Gutachten zum 
Beschlussvorschlag, im Sinne der Art. 185 und 187 
des Kodex der örtlichen Körperschaften der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol R.G. Nr. 2/2018,  

fachliches Gutachten mit dem elektronischen 
Fingerabdruck: 
0Rc3pt4+Ta12O+bWLqk815F3XCc4YkqRWZ4xMZLy
sWk=   

 

Visti i pareri favorevoli sulla proposta di deliberazione, 
ai sensi degli artt. 185 e 187 del Codice degli enti 
locali della Regione Autonoma Trentino-Alto Adige 
L.R. n. 2/2018 in ordine  

   parere tecnico con l’impronta digitale: 
0Rc3pt4+Ta12O+bWLqk815F3XCc4YkqRWZ4xMZLy
sWk=  
 

Fasst einstimmig in gesetzlicher Form den Ad unanimità di voti espressi nella forma di legge 

  

BESCHLUSS DELIBERA 

  



1. die folgenden Kandidaten/Kandidatinnen zum 
genannten öffentlichen Wettbewerb zuzulassen:  

1. di ammettere al concorso pubblico citato i 
seguenti candidati/le seguenti candidate: 

Prot. Nr. 0011939 
 

2. zur Kenntnis zu nehmen, dass diese Maßnahme 
keine unmittelbare Ausgabe mit sich bringt; 

2. di dare atto che la presente delibera non comporta 
spese immediate; 

3. diesen Beschluss im Sinne des Art. 183, Abs. 4, des 
Kodex der örtlichen Körperschaften der Autonomen 
Region Trentino-Südtirol, genehmigt mit R.G. Nr. 2 
vom 03.05.2018, mit demselben 
Abstimmungsergebnis für unverzüglich vollziehbar zu 
erklären 

3. di dichiarare la presente deliberazione, con lo stesso 
esito di voto, immediatamente esecutiva, ai sensi 
dell’art. 183, comma 4, del Codice degli Enti Locali 
della Regione Autonoma Trentino-Alto Adige, 

approvato con L.R. del 03.05.2018, n. 2. ; 

 
  



 

Gelesen, genehmigt und gefertigt. Letto, approvato e sottoscritto. 

DER VORSITZENDE: 

IL PRESIDENTE: 

  ILMER Stefan 

 

DER SEKRETÄR: 

IL SEGRETARIO: 

  Dr. Alexander Hofer 

 

Digital signiertes Dokument Documento firmato digitalmente 

 

Festzuhalten, dass jeder Bürger gegen den 
vorliegenden Beschluss während des Zeitraumes 
seiner Veröffentlichung gemäß Art. 183, Abs. 5 des 
Kodex der örtlichen Körperschaften der Autonomen 
Region Trentino-Südtirol R.G. Nr. 2/2018, Einwände 
beim Gemeindeausschuss vorbringen kann und 
innerhalb von 60 Tagen ab Vollziehbarkeit dieser 
Maßnahme beim Regionalen Verwaltungsgericht für 
Trentino-Südtirol, Autonome Sektion Bozen, Rekurs 
einreichen kann. Betrifft der Beschluss die Vergabe 
von öffentlichen Aufträgen, ist die Rekursfrist, gemäß 
Art. 120, Abs. 5, GvD 104 vom 02.07.2010, auf 30 
Tagen ab Kenntnisnahme reduziert. 

Dare atto che ogni cittadino, ai sensi dell‘art. 183, 
comma 5 del Codice degli enti locali della Regione 
Autonoma Trentino Alto Adige L.R. n. 2/2018, può 
presentare alla Giunta Comunale opposizione alla 
presente deliberazione entro il periodo della sua 
pubblicazione, e presentare ricorso al Tribunale 
Regionale di Giustizia Amministrativa per la Regione 
Trentino-Alto Adige, Sezione autonoma di Bolzano, 
entro 60 giorni dall‘esecutività della stessa. Se la 
deliberazione interessa l‘affidamento di lavori pubblici il 
termine di ricorso, ai sensi dell‘art. 120, c. 5, D.Lgs 
104 del 02.07.2010, è ridotto a 30 giorni dalla 
conoscenza dell‘atto. 
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